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DışİşMI IBaikamflığınca taarlamıaaı v© TOMye Büynük ÜVKlet tMecOiilsitnje iara (Baikîunlkr (Kuruta­
ca 1 . 6 . 1974 .tarlhiııde (kararlaştırılan .«Evtane Be tnesep (düzeltilnıesd IhaMouda (sözleşnıenin 
onaiybı-TViTia>sımn uygum Ibutaduğuna dair Icamm tasansl» ve gerekçesi ile sözleşme üliş'iJk olarak 
»Tuıulmıuştujr. 

(Jerfeğinin yapılmalını teaygıyle arz ederim. 
Bülent Ecevit 

Başbakan 

GEREKÇE 

Türkiye'nin de üyesi bulunduğu Uluslararası Kişi Halleri Komisyonu tarafımdan, kuruluşunun 
amacına uygun olarak, üye ülkelerin kişi halleri mevzuatında yakınlaşma sağlamak, kanunların­
daki boşlukları doldurmak, vatandaşlarının diğer üye Devletler ülkesinde bulundufclrı sırada kişi 
•halleri ile illgili işlemlerinde kolaylık görmelerini temin etmek gayesi ile 'bir seri sözleşme hazırlan­
mış ve bu sözleşmeler, üye Devletler tarafından imzalaınaraık yürürlüğe konmuştur. 

iBu cümleden olarak: 10 Eylül 1970 tarihinde Iîoma'da imzalanan «Evlenme ile nesep düzeltilmesi 
hakkımda sözleşme» esas itibariyle, Âkit Devletlerden birinde evlenme yoluyle yapılan nesep düzelt­
mesinin diğer Âfeilt Devletlerde de geçerli sayılmasını öngörmektedir. Sözleşme bir yandan, Âkit 
Devletlerde .geçerli olabilmesi için, nesep düzeltmesinin dayandırılması geröken kanunu saptamak, 
diğer yandan, neselbi düezltilmiş çocuklarla ilgili kişi halleri sicillerinin işlenmesinde uyulacak 
esaisları tespit etmek amacını gütmektedir. 

Diğer taraftan, Medenî Kanunumuzun 247 nci maddesi, «evlenme ile neselbin düzeleceğini» ka-
Ibul etmiştir. Bu nedenle, Medenî Kanuna göre mutelber ibir evliliğin sonuçlarından biri olan böy­
le bir nesep düzelmösine ilişkin bu sözleşme, mevzuatımıza da uygun düşmektedir. 17 maddeden 
ilbaret olan bu sözlıeşmenin : 

— Birimci maddesi, evlilik dışı doğmuş çocuğun ana ve Jbalbaısınm birbirleriyle evlenmesi halinde 
düzelen neselbin (bütün Âkit Devletlerde geçerli olacağını, 

— İkinci maddesi, hangi hallerde ihtirazî kayıt dernıeyam olunacağını, 
— Üçüncü maddesi, ikinci maddedeki şartlar dışımda ama ve balbanın millî kanununa uygun 

nesep düzcltilmıesiinin tanınacağını, 
— Dördümcü maddesi, ikinci maddenin uygulanmasından doğacak anlaşm'azluklarla iljgili ka­

ranların, ancak ıbu kararın verildiği ülkede dermeyan edilebileceğini, 
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— Beşinci maddesi, bu hükümlerin, Âkit olmayanlar da dahil, ıbütün devletlere karşı uygulana­
bileceğini, 

— 6, 7 ve 8 nei ma'ddeler tescil işlemlerine ait Ihükümlleri, 
— Dokuzuncu maddesi, sözleşmenin ikinci bölümünün hükümlerinin, bütün devletlerin vatan­

daşlarına ııygulanaibileceğini, 
— Onuncu maiddesi, sıö&leşmede geçen millî (karnın ve vatandaş deyimlerinin tanımlanmasını, 
— Son yeldi maddesi (madde .1:1 - 17) ise, sözleşmenin onaylanmasına, yürürlüğe girmesine, 

katılma ve feshine ilişkin hükümleri kapsamaktadır. 

Adalet Komisyonu raporu 
Millet Meclisi 

Adalet Komisyonu 1 . 7 . 1974 
Esas No. : 1/160 
Karar No. : 30 

Yüksek Başkanlığa 

Dışişleri Bakanlığınca hazırlanan ve Türkiye Büyük Millet Meclisine arzı Bakanlar Kurulunca 
1 . 6 . 1974 tarihinde kararlaştırılan «Evlenme ile nesep düzeltilmesi hakkında Sözleşmenin onay­
lanmasının uygun bulunduğuna dair kanun tasarısı», Komisyonumuza havale olunmakla ve Hü­
kümet temsilcileri de hazır bııulncluğu halde tetkik ve müzakere edilmiştir. 

Komisyonumuz; tasarı gerekçesini ve Sözleşme metnini uygun mütalâa etmek suretiyle tasarı 
metnini aynen kabul etmiştir. 

Havalesi gereğince Dışişleri Komisyonuna tevdi edilmek üzere işbu rapor say gıy] e sunlur. 

Adalet Komisyonu 
Başkanı Başkanvekili Kâtip 

Sinop istanbul Tunceli 
Y. Oğuz A. D. öztunç S. Yıldırım 

Ankara İstanbul Muş 
M. Alıcı t. Özbay T. î. Dikmen 

Nevşehir Nevşehir Niğde 
M. S. Dörthol M. Z. Tekincr Ş. Y. Arıbaş 

Siirt Sivas ^ Urfa 
A. Cartı V. Bozatlı C. Paydaş 
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Dışişleri Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Dışişleri Komisyonu 9 . 7 . 1974 

Esas No. : 1/160 
Karar No. : 29 

Yüksek Başkanlığa 

Evlenme ile nesep düzeltilmesi hakkında Sözleşmenin onaylanmasının uygun bulunduğuna 
dair kanun tasarısı, ilgili Bakanlık temsilcilerinin iştirakiyle, Komisyonumuzda görüşüldü. 

Tümü üzerinde yapılan müzakere neticesinde; «Sözleşmenin bazı ilgili maddelerinde Türkiye 
yönünden gerekli görülen itirazı kayıtların konmasına, Sözleşmenin onaylanması sırasında dikkat 
edilmesi temennisi belirtilerek» mezkûr tasarı Komisyonumuzca da uygun mütalâa edilmiş ve 
aynen kabulüne, Komisyonumuzun 9 Temmuz 1974 günlü toplantısında oybirliğiyle karar veril­
miştir. 

G-enel Kurula arz edilmek üzere Yüksek Başkanlığa sunulur. 

Komisyon Başkanı 
Zonguldak 
C. Karakaş 

Bursa 
M. Emekli 

Kayseri 
T. Feyzioğlu 

Başkanvekili 
Zonguldak 

M. Z. Okur 

Bursa 
(\ Külahlı 

Manisa 
A. Balkan 

Urfa 
AT. Ak soy 

Sözcü 
İstanbul 
R. Ülker 

Hatay 
#. Adah 

Manisa 
İV. özgür 
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HÜKÜMETIN TEKLIFI 

Evlenme ile Nesep düzeltilmesi hakkında Sözleşmenin Onaylanmasının uygun bulunduğuna dair 
Kanun tasarısı 

MADDE 1. — 10 Eylül 1970 tarihinde Roma'da imzalanan Evlenme ile Nesep Düzeltilmesi Hak­
kında Sözleşmenin onaylanması uygun bulunmuştur. 

MADDE 2. — Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 3. — Bu Kanunu Bakanlar Kurulu yürütür. 

1 . 6 . 1974 

Başbakan 
B. Ecevit 

Devlet Bakanı 
S. A. Emre 

Dışişleri Bakanı 
T. Güneş 

Ticaret Bakanı 
F. Adak 

T T] astırma Bakanı 
F. Güley 

Devlet Bakanı 
Başbakan Yardımcısı 

İV. Erbakan 

Adalet Bakanı 
§. Kazan 

Maliye Bakanı 
C. Kayra 

Devlet Balkanı 
O. Eyüboğlu 

Millî Savunma Bakanı 
H. Işık 

Millî Eğitim Bakanı 
M. Üstündağ 

Devlet Bakanı 
/. / / . Birler 

içişleri Bakanı 
O. Asiltürk 

Bayındırlık Bakanı 
E. Çevikçe 

Sağ. ve Sos. Y. Bakanı Güm. ve Tekel Bakanı Gıda - Tarım ve H. Bakanı 
8. Gizrelioğlu M. Türkmenoğlu K. Özal 

Çalıgma Bakam 
Ö. Sav 

Sanayi ve Tek. Bakanı En. ve Tab. Kay. Bakanı 
A. Doğru C. Kayra 

Turizm ve Tan. Bakanı imar ve İskân Bakanı Köy İş. ve Koop. Bakanı Orman Bakanı 
O. Birgit A. Topuz M. Ok A. Şener 

Gençlik ve Spor Bakanı 
M. Y. Mete 
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EVLENME ÎLE NESEP ©ÜZiEI/HlLMESİ HAKKİNDA 
SÖZLEŞME 

Evlilik dışı doğan gocukların nesebinin düzeltilmesini ve yabancı ülkelerde yapılmış nesep dü-
zeltilmelerinin tanınması ile açıklanması, benzer kurallar kalbul etmek suretiyle kolaylaştırmayı 
arzu eden ve bu sözleşmeyi imzalayan Uluslararası Kişi Halleri Komisyonu Üyesi Devletler, aşağı­
daki hükümler üzerinde anlaşmışlardır. 

BÜRtNüt BÖLÜM 

Madde : 1 

Balbaıım- veya ananın millî kanundaki iç hukuk hükümleri uyarınca, bu kimselerin evlenme­
si ile evlilik dışı bir çocuğun nasibinin düzeltilmesi sonucu doğuyorsa, bu nesep düzeltilmesi bü­
tün Âkit Devletlerde geçerlidir. 

Bu kural, evlenme aktiyle gerçekleşen nesep düzeltmeleri gibi sonradan mahkeme kararıyle 
yapılan nesep düzeltmelerine de uygulanır. 

Madde : 2 

Bununla beraber, imza, 11 nci maddede öngörülen bildirim veya katılma sırasında, her Âkit Dev­
let, aşağıdaki hallerde nesep düzeltilmesini geçerli saymamak h-ıkkmı saklı tutabilir. 

a) iÇocuğan, nesep düzeltenlerden olmadığı ilsipat edilirse. 
b) iAdı geçen Devletin kanunu, ülkesinde yapılan evliliği geçerli saymıyorsa, 
c) iAjdı geçen Devletin kanunu, vatandaşının evliliğini geçerli saymıyorsa, 
d) Veya, vatandaşlarından birinden olma çocuk, bu Devlet bakımından zina mahsulü ise. 
Söz konusu Devletin iç hukuku böyle bir nesep düzeltil meşini yasaklamadığı takdirde, bu 

hak kullanılamaz. 

Madde : 3 

Babanın veya ananın millî kanundaki iç hukuk hükümlerine uygun bir nesep düzeltilmesi­
nin geçerliliğinin tanınmaması, ikinci maddede öngörülen şartlar dışındaki nedenlerle hatta, ka­
mu düzeni adına dahi, söz konusu olamaz. 

Madde : 4 

İkinci maddenin uygulanmasından doğan anlaşmazlıklarla ilgili kararlar, ancak bu kararın 
verildiği Âkit Devletin ülkesinde dermeyan edilebilir. 

Madde : 5 

Yukarıdaki hükümler, Âkit olmayanlar da dahil, bütün Devletlere karşı uygulanabilir. Bu hü­
kümler, Âkit Devletlerde yürürlükte bulunan ve nesep düzeltilmesi bakımından daılıa elverişli 
olan kuralların uygulanmasına engel teşkil etmez. 

Madde : 6 

Çocuğun doğum belgesi Âkit Devletlerden bilinin kişi halleri memuru tarafından düzenlenmiş 
veya tescil edilmişse, bu memur, bu sözleşmede öngörülen şartların yerine getirilmiş bulunduğu­
nun kendisi veya bağlı bulunduğu makam tarafından incelenmesini takiben, nesep düzeltilmesini 
sicillere işler. 

CBu tescil işlemi, önceden hiçbir adlî tanıma usulüne tahi tutulamaz. Evlenmeden sonra mah­
keme kararı ile nesep düzeltilmesi halinde dahi, hu kural geçerlidir. 
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BÖLÜM - U 

Madde : 7 

Evlenme Âkit Devletlerden birinin ülkesinde yapılmış ve eşler, doğum belgesi bir başka Âkit 
Devletin ülkesinde tanzim veya tescil olunmuş bir veya birkaç müşterek çocukları bulunduğunu 
beyan etmişlerse, evlenm'e yerinin kişi halleri memuru, veya herhangi bir yetkili makamı, doğum 
belgesinin tanzim veya tescil olunduğu yerin kişi halleri memuruna, söz konusu evlenme sonucun­
da ortaya çıkabilecek nesep düzeltilmesinin kaydedilmesi amacıyle, doğrudan doğruya veya dip­
lomasi yolu ile bir bildirim gönderir Bu bildirime, elde bulunan ispat edici belgcer de eklenir. 
Neiseıp düzeltilmesi, evlenmeden sonra ve bir mahkeme kararıyle tespit ölıınmuşsa, bildirim, savcı­
lığa veya herhangi bir başka yetkili makama gönderilir. 

•Bildirimle^', örneği bu sözleşmeye ekli çok dilde düzenlenmiş bir formüle göre yazılır. Bu bil­
dirimler ve ekler, Âkit Devletlerin 'karşılıklı ülkelerinde her türlü onaydan muaf tutulurlar. 

Madde : 8 

Nesebi düzeltilmiş bir çocuğun nüfus kayıt örneklerinin, neşe]) düzeHilmesi belirtilmeksizin 
ve nesebi sahih bir çocuğa aitmiş gil.i düzenlenmesi gerekir. 

Madde r 9 ... 

Bu bölümün uygulanması, Âkit Devletlerin vatandaş]ariyİe sınırlı değildir. 

BÖLÜM -ITT 

Madde : 10 

Bu sözleşmeye göre bir kimsenin millî kanunu deyiminden, bu kimsenin vatandaşı olduğu Dev­
letin kanunu veya, bu kimse mülteci veya vatansız ise, kişisel statüsünü düzenleyen Devletin ka­
nunu anlaşılır. 

Bu sözleşmenin uygulanmasında, kişisel statüleri bir Devlet kanununca düzenlenen mülteciler 
ve vatansızlar da, o devletin vatandaşları gibi işlem görürler, 

Madde : 11 

Âkit Devletler, bu sözleşmenin kendi ülkelerinde yürürlüğe girmesi içi'ı anayasaları uyarınca 
gerekli işlemlerin yapıldığını İsviçre Federal Hükümetine bildireceklerdir. 

İsviçre Federal Hükümeti, yukarıdaki fıkraya ıgiöre yapılmış her bildirimden Âkit Devletleri 
ve Uluslararası Kişi Halleri Komisyonu Genel Sekreterini haberdar edecektir. 

Madde : 12 

Bu sözleşme, ikinci bildirimin tevdi edildiği tarihi izleyen otuzuncu gün yürürlüğe girecek ve 
bu andan itibaren, söz konusu işlemi tamamlamış ıolan iki Devlet arasında geçerli olacaktır. 

Yukarıdaki maddede öngörülen işlemi sonra/dan tamamlayan her Âkit (Devlet için sözleşme, 
bildirimlerin tevdii tarihini izleyen otuzuncu günden itibaren geçerli olacaktır. 

Madde : 13 

Der Devlet, dmza, bildirim veya katılma sırasında, bu sözleşmenin birinci bölümünün hüküm­
lerini uygulamak taaMıüdünde bulunmadığını beyan edebilir. 

Millet Meclisi (S. Sayısı : 1-04) 
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Bu maddenin fbirioei fıikrası hükümleri uyarınca ıbir beyanda bulunan her Devlet, sonradan ve 
her zaman, İsviçre Federal Hükümetine göndereceği bir bildirimle, bu sözleşmenin Birinci Bölü­
münün hükümlerini de uygulamak taaiMıüdünde bulunduğunu beyan edebilir'. 

İsviçre Federal Hükümeti, Âlkit Devletlerden her birini ve Uluslararası Kişi Halleri Komis­
yonu Genel Sekreterini bu bildirimden haberdar edecektir. 

Bu maddenin ikinci fıkrasında öngörülen beyan, söz konusu bildirimin İsviçre Federal Hükü­
metince alındığı tarihi izleyen otuzuncu günden itibaren hüküm ifade edecektir. 

Madde : 14 

İkinci maddede belirtilen ihtirazî kayıtlar, her zaman kısmen veya tamamen geri alınabilir. 
Geri alma, İsviçre Federal Hükümetine bildirilecektir. 

İsviçre Federal Hükümeti, Âkit Devletleri ve Uluslararası Kişi Halleri Komisyonu Genel Sek­
reterini yukarıdaki fı/kra uyarınca yapılan her bildirimden haberdar edecektir. 

Madde : 15 

Bu Sözleşme, Âlkit Devletlerin her birinin anavatan 'topraklarının tamamında bihakkın uygu­
lanır. 

Her Devlet, imza, bildirim, katılma sırasında veya sonradan İsviçre Federal Hükümetine gön­
dereceği bir bildirim ile, bu sözleşme hükümlerinin anavatan dışı topraklarının ve uluslararası 
sorumluluğunu taşıdığı devlet veya ülkelerin birinde veya birkaçında uygulanacağını beyan ede­
bilir. İsviçre Federal Hükümeti, bu son bildirimden her Âkit Devleti ve Uluslararası Kişi Halleri 
Komisyonu Genel Sekreterini haberdar edecektir. Bu sözleşme hükümleri, bildirimde belirtilen, ül­
kede veya ülkelerde, söz konusu bildirimin İsviçre Federal Hükümetince alındığı tarihten iti­
baren altmışıncı ,gün yürürlüğe girecektir. 

Bu maddenin ikinci fıkrası hükümleri uyarımca beyanda bulunmuş olan her Devlet, sonradan, 
İsviçre Federal Hükümetine göndereceği bir bildirim ile, bu sözleşmenin ilk bildirimde belirtilen 
devlet veya ülkelerin birinde veya birkaçında uygulanmasına son verileceğini her .zaman bildire­
bilir. 

İsiviçre Federal Hükümeti, Âkit Devletlerden her birini ve Uluslararası Kişi Halleri Komisyonu 
Genel Sekreterini bu yeni bildirimden haberdar edecektir. 

Bu sözleşme, anılan bildirimin İsviçre Federal Hükümetine tevdi edildiği tarihten itibaren 
altmışıncı gün, söz konusu ülkede uygulamadan kalkacaktır. 

Madde : 16 

Avrupa Konseyi veya Uluslararası Kişi Halleri Komisyonu üyesi olan her Devlet bu Sözleşmeye 
katılabilir. Katılma belgesi, İsviçre Federal Hükümeti nezdine tevdi edilecektir/İsviçre Federal 
Hükümeti, Âkit Devletlerden her birini ve Uluslararası Kişi Halleri Komisyonu Genel Sekreteri­
ni, her katılma 'belgesi tevdiinden haberdar edecektir. Sözleşme, katılan Devlet bakımından, otu­
zuncu gün yürürlüğe girecektir. 

Katılma belgesinin tevdii ancak, bu sözleşme yürürlüğe girdikten sonra .mümkündür. 

Madde : 17 

Bu sözleşme, süresiz yürürlükte kalacaktır. Bununla beraber, her Âkit Devlet, İsviçre Federal 
Hükümetine .göndereceği yazılı bir bildirimle, her zaman sözleşmeyi feshetmek hakkına sahip ola­
cak ve adı geçen Hükümet, diğer Âkit Devletleri ve Uluslararası Kişi Halleri Komisyonu Genel 
Sekreterini bu bildirimden haberdar edecektir. 

ISöz konusu fesih hakkı, 11 nci maddede öngöıülen bildirimden veya katılmadan itibaren, bir 
yılhlk bir süre tamamlanmadan kullanılamaz. 
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Fesih, bu maddenin birinci fıkrasında önjgörülen bildirimin İsviçre Federal Hükiimet&nıce alın­

dığı tarihten itibaren altı ay sonra hüküm ifade •edecektir. 
Usulün uygun şekilde yetkili kılınmış ve aşağıda imzaları îbuluman temsilciler, bu sözleşmeyi 

kumlamalardır. 
İsviçre Federal Hükümeti arşivlerine tevdi edilmek ve aslına uygunluğu onaylanmış birer ör­

neği diplomasi yolu ile Âkit Devletlerden her birine ve Uluslararıası Kişi Halleri' JKommyonu Ge­
nel Sekreterliğine gtönderillmek üzere, bir tek nüsha halinde, on Eylül Mn dokuz yüz yetmiş 
günü Roma'da tanzim olunmuştur. 

EK - I 

Iihtirazî (kayıtlar. ; 
Almanya Federal Cumhuriyeti, ikinci maddenin (a) ve (ib) fıkraları çerçevesinde, aşağıdaki 

hallerde nesep düzeltilmesini geçerli saymamak hakkını saklı tuttuğunu beyan eder: 
a) NeSeibin sahih olmadığının bir Alman mahkemesi karariyle veya Almanya'da tanınalbilecek 

bir yabancı mahkeme kanariyle saptanmış oılması şartiyle, çocuğun, nefeelbi düzeltenlerden olmadığı 
müispit ise, 

fb) Alman kanununa igöre, Alman vatandaşının evliliği yok farzediliyorsa. 

Avusturya Cumhuriyeti, ikinci madde çerçevesinde - 11 ııci maddede öngörülen bildirim sı­
rasında dernıeyan olunması mümkün bulunan diğer ihtirazi kayıtlar hariç - çocuğun, nesefbi dü­
zeltenlerden olmadığı müspit ise nesep düzeltmesini geçerli saymamak hakkını saklı tutacağını be­
yan eder. 

'Yunanistan Kırallığı, ikinci madde çerçevesinde, aşağıdaki hallerde nesep düzeltmesini ge­
çerli saymamak hakkını saklı tuttuğunu beyan eder. 

a) Çocuğun, nesebi düzeltenlerden olmadığı (müspit ise, 
h) Yunan Kanunu, Yunan ülkesinde yapılan evliliğin (geçerliliğini tanımıyorsa, 
c) Yunan kanunu, (bir Yunan vatandaşı tarafından yapılan evliliğin geçerliliğini tanımıyorsa. 
İtalyan Cumhuriyeti, 13 neü madde çerçevesinde, 'bu sözleşmenin birinci bölümünün hükümleri­

ni uygulamak taahhüdünde bulunmadığını beyan eder. 

Düksenlbung Büyük Dukalığı, 13 neü madde çerçeVelsinde, bu sözleşmenin birinci bölümünün 
hükümlerini uygulamak taahhüdünde (bulunmadığını Ibeyan eder. 

Hollanda bakımından, sözleşme metninde kullanılan «Anavatan Toprağı» ve «Anavatan Dışı 
Topraklar» deyimleri, kamu hukuku bakımından Hollanda, Surinam ve Hollanda Antilleri. arasın­
da mevcut eşitlik nedeniyle, «Avrupa Toprağı» ve ««Avrupa Dışı Toprakları» anlamını taşır. 

(töviçre Klonfederasyonu, ikinci maddeyi uygulayarak, aşağıdaki hallerde nesep düzeltmesini ıge-
çerli saymamak hakkını saklı tuttuğunu beyan eder': 

a) Çocuğun, nesep düzeltenlerden olmadığı müspit ise, 
b) İsviçre Kanunu, İsviçre ülkesinde yapılan evliliğin geçenliliğini tanımıyorsa, 

c) İsviçre Kanunu, bir İsviçre vatandaşı tarafından yapılan evliliğin geçerliliğini tanımıyor­
sa. 
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10 Eylül 1970 tarihinde Bonıa'da imzalanmış Evlenme ile Nesep Düzeltilmesi hakkındaki Sözleşme­
nin 7 nci maddesiyle öngörülen bildirim. 

Avia preVu par l'article 7 de la Convention sur la Legitimation par mariage signee â 
le Mittetilııng nach Artikel 7 des Ünbereinkommens üiber die Legitimation 
durch nachfolgende Elıe, geschıoosısen in anı (Yunameası . 

) 
OömmunicaziOne prevista dali'art 7 della Canvenzfcme sulla legitimatzione per sussoguente matri-

monio firmata a . il 
Kenniskev'ing ingevolge 'artikel 7 van ele overeenkomst inzake wettiginıg door lıuwelijik getekend 

te op 

1. Çocuğun ana re babası ile ilgili 'bilgiler 
Eenseignements eoncerııant les parents de l'enfant 
Angaben über die El'tern des Kindes 
(Yunaneası ) 
Notizie sui genitori 
Gegevens Ibetref fende de <ouders van het kinci 

1. EVIennıe yeri ve tarihi 
Lieıı et date du mariage 
Ort und Tag der Ehes'clüiefung 
Uuogo e data döl nmtrimoııio 
Plaaıts en datum rain het hu\velijk 

Baba 
Perd 
Vater 
(Yunanca) 
Padre 
Vader 

Aııa ( + 
Mere 
Mutter 
(Yunanca) 
Madre 
Moeder 

Soyadı 
Nom de f amille 
(Yunaneası)1 

Cognome 
Famillenaaim 

3. Adı 
Prenoms 
Vornamen 
(Yunaneası) 
Nome 
Voonaimen 

( + )'• Kızlık soyadı 
Nom de jeune fiili 
Madehoname 
(Yunaneası) 
Cognome da ragazza 
Meisjeenaam 
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4. Vatandaşlığı ( + + ) 
Nationalite 
Staatsangehörigfccit 
(Yunan cası) 
Cittadinaza 
Nationaliteit 

5. Önceki muhtemel evlenmenin yeri ve tarihi 
Eventucllcnıent licu et 'date d.u precedent mariage 
Geibenenfalls Ort und Tag 'der vorheT'gchenden Ehe 
(Ynnaneası . . . ) 
Eventualemente luogo e data del preeenite matrimonio 
Eyentucel plaats en datum van het vorige uwelijk 

(-1- + )' 'Evlenmeden önce 
A'vant le maria'go 
Vor der Ehösohiefung 
(Yunancası ) 
Prlma del ma!trimon;io 
Voor het huwlijk 

G. Bu önceki evlenmenin zeval tarihi ve yeri : 
—• Ölümle 
— Boşanma ile 
— Fesih ve iptalle 
Lieu et date de dissolution de ce precedent mariage par : 
— deces 
— divurce 
—• annıtlation 
Ort und Tag der Auflösung der vorhergeh enden Ehe durch : 
— Töd 
— Scheidung (Aufhebung) 
— Nichti'gerklarung 
(Yunancası ) 
Luogo e data di seioglimento di tale precedentc matrimonio par : 
— adeoesso 
— divorziö 
— annulamento 
Plaats en datum van ontbinding van dat vorige hmvelijk door : 
— overlijden 
— echtscheidung 
— nietigverlaring 

İT. Çocuğa ait bilgiler : 
Renseignemcnt concernant Fetıfnnt, 
Angaben über das Kind 
(Yunancası ) 
Notizie sul figUo 
Gegevensb'etreffende het kind 
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7. Soyadı : ( f ) 
Nom de Famille 
Familienname 
(Yunancası ) 
Cognome 
Familienaam 

8. Adı : 
Prenoms 
Vornamen 
(Yunancası ) 
Nome 
Voornamen 

( + ) Ana - babanın evlenmesinden önce 
avant le mariage des parents 
vor der Eheschliefung der Eltern 
(Yunancası ) 
prima del matrimonio dei genitori 
vor het hmvelijk van der ouders 

9, Doğum! yeri ve tarihi 
Lieu et date de jıaissanee 
Geburtsort unld ta»g 
(Yunancası ) 
Luogo e ,data di nascita 
Plaats und dattım van geboorte 

10. Vatandaşlığı 
Natiornalite 
ıStaatsangeihörigkeit 
(Yunancası) 

Cittaidınasa 
Natiorialiteit 

lîaJba 
Pkre 
Vater 
(Yunancası) 
Pâdre 
Vadıer 

Ana 
Mere 
Mutter 
(Yunancası) 
Madre 
Moedcr 
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11. Tanıma yeri ve tarihi (**) 
Lieıı et date de la recomnaissaııce 
Ort ımd Tag der Anerkennung 
'(YıiTiancası ) 
Luogo et daita del ricomoseimento da parta di 
Plaats en datum van der erkenning 

(**) muhtemel 
s'il y a lieu 
ztıtreffendenfalls 
(Yunancası) 
se del caso 
eventueel 

III. Mahkeme kararı ile evlenmeden sonra salbit olmuş nesep düzeltmesine ait bilgiler (*) 
Renseiigneimenbs ooncenıant la legitimation eomstatee apres mariage par decision judiciair-e 
Angaben über die nach der Ehechliefung dur gerichtlidhe Entscheidung festigesteete Le­
gitimation 
(Yunancası ) 
Notizie STllla leigitimazione dicihiarata dopo il maitrimoniıo da una decisrone giudizale 
Gegevıens betref fende de wettiging vastgesteld na het huwelijk bij recMerlijke beslissing 

(*) gerekiyorsa 
s'il y a lieu 
zutreffenderfaU 
(Yunancast) 
se del caso 
eventueel 

12. (Kararın yeri ve tarihi 
Lieu et date de la decision 
Ort und Tag der Entscheidung 
(Yunancası ) 
Luogo ,et data delle decisione 
Plaats en datum van de beslisısing 

13. Nesep düzeltme tarihi (**) 
Date de la 16gi)timaltion 
Tag der Letgitimatiiün 
(Yunaneası ....) 
Date della legitimazione 
Datum van de weUiigin!g 

(mm) eğer bu tarih evlenme tarihi değilse 
lorsque cette date n'est pas celle du mariage 
falls dieser Tag nicht der Tag der Eheschliefung 

(Yunancası ........) 
Çualora tale date non sia quella del matrhnonio 
indien deze datum niet met de datum van het huwelijk samenvaM 
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IV. 

Yeri 
Lieu 
Ort 

Düşünceler 
Observatdıans 
Benıerkungen 
(Yunanoası) 
Osservazdıoni 
Opmerkftngen 

(Yunanca) 
Luogo 
Plaats 

Tarihi 
Date 
Datum 
(Yunanca) 
Data 
Datum 

Mühür 
Sceau 
Stempel 
(Yunanca) 
Tîmlbro 
Zegel 

İmza 
Sign-ature 
Unterscihrift 
(Yunanca) 
Firma 
Hantekenning 

Eklerin sayısı 
Nomjbre de pieces justifieatives annexes 
Anzalhal der beigescıhliossenen Beleğe / 
(Yunancası ) 
Numero dei docuımenti giustificativi allegati 
Aanital bijgevoegde bewijsıstuken 
(evlenme, tanıma, nesep düzetlmesi belgeiLerin, varsa diğer belgeler) 
(aete de nıariage; documents de reconınaissance j documents de l&gitimation ete.) 
(Heiratsurkunde; Anerkennungsurkunden; Legitimationsurkunde usw.) 
(Yunancası ) 
(Attb di matrimjoniıo; documenti di riconıosciimento; documenti di legittimazdıone ete.) 
(ıhuwelijksakte; ,bewijs van de erkenning; be^vijs van de wettaiging eoız.) 
Bilgiler lâtin harfleri, tarihler Amp harfleriyle, aylar yıl içindeki sıralarına göre rakaJmla ya­
zılırlar. 
Les renseigneiments sont ecrit en caraeteres latins, les dates en ehiffres Arabes, les miois sont 
represente par un ohiffre d'apres leur rang dans l'aınnee. 
Die Angalben werden in lateinseihen BuChstalben 'und die Daten in arabisehen Zahlen geischrieben; 
die Mjonate werden dureh eine Zahl gemf ihrer Stetllung im Jare bezeichnet. 
(Yunancası ) 
Le notizie son© scitte in caraetiteri latini, le date in cifre araıbe, i mesi sono indieati con un 
numero secondo la loro prlolgessione nell'anne, 
De tekst*to stellen in Latinnsie leetters, de da/ta in Arabisehe cijfers; de maanden worden 
aangeduid door een cijfer naar haar plaats in het jaar. 

)>&<{ 
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